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Modern English language changes in the
example of online diaries

There are analyzed the last tendencies in modern
English language development and formation used

in the Internet as a whole and online diaries in
particular. The research is based on real users from
different social, age and gender groups which allows
to make comparative analysis and find out dominant
ways of actual processes in the modern English
language used for virtual communication.

Key words: Internet, virtual sphere, online
communication.
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KOHIEIITbBI HACTOJIbHBIX WUTP B
AHIVIMUCKOUN JIMHI'BOKYIJIBTYPE

Paccmompensi KoHyenmsl HACMOAbHBIX Up

(6 wacmuocmu, WaAxXmMamHoll uepsl) 8 AHeAULICKOU
AUH2BOKYAbMYPE, MAKICE GbIAGAAIOMCA IKCMPA30HD
O0aHHbIX KOHUEeNnmos 6 ynompeOoaeHuu ux

6 Kauecmee mMemagop 6 MeKcmax aHeAUticKux
eazem “The Times”, “Times Online”, “The Sunday
Times”, uccaedyemcs wacmomuHocmy AeKCUYECKUX
0003Ha4eHull NOKA3aHHbIX KOHUENMoa.
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Knouesble cnosa: KOHUenm, 3KCmpasona,
HAacmonvHvle uepsvl, Memagopuyeckoe 3HaveHue.

TeHgeHUMST K B3aMMOIPOHMKHOBEHUIO
pa3IMYHBIX OTpacjieii HaydHOTO 3HAHUS —
OlHA W3 OIPEeACNIIIONINX XapaKTePUCTUK Ha-
yku XX B. B HacTosiee BpeMsi HaOmogaeT-
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Csl CTPEMUTEIbHOE Pa3BUTUE JIMHTBOKYJIBTY-
pOJOTUM — 00JIACTH HAYYHOTO 3HAHUS O B3au-
MOCBSI3W M B3aMMOBJIMSTHUM SI3BIKA U KYJIBTY-
pbl, OMHOM M3 OCHOBHBIX 3aay KOTOPOM SIB-
JISIETCS  JIMHTBOKYJIbTYPOJOTMUYECKUI aHaIU3
10 MIPUHIINIY «OT AWHUIIBI SI3bIKA K AUHUIIC
KYJABTYPBI» U OT «COWHUIBI KYJIBTYPHl K eIu-
HULIaM sI3bIKa» [5].

B dwunonoruu KyabTyposoruyeckasi TeH-
JIEeHLMSI M3HayaJdbHO (TaK Xe, KaK U B ApPY-
IMX HayKax) ObLIa CBsI3aHA C OPUEHTAIlMeil Ha
M3y4eHUE TMPOIIJIOrO TOTO WJIM WHOTO 3THO-
ca, YTO HAIIIO BbIpaX€HUE B 3THOJWHIBU-
cruyeckoMm HampasiaeHun [8]. ITlocremeHHO
B CXeMY M3Y4YEeHUS] MHOTUX JUHTBOKYJIBTYpPO-
JIOTHYECKUX OUCHUTUINH (JIMHTBOCTPAHOBEEC-
HUE, MEXKYJIbTYpHasl KOMMYHUKAIIUs) MIOMU-
MO JBYX OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB — «SI3bIKa» U
«KYJIBTYPBI» — CTaJI BXOAUTH €Ile OOUH 3HAUM-
TEJIbHBIN KOMITOHEHT «CO3HaHMe». Tak Ipou-
301IJIO CTAHOBJICHHE JIMHTBOKYJIETYPHOM KOH-
uentosioruu [2; 7]. besycioBHo, gaHHas OT-
pacyib HayKu o0JiajaeT cBoeit 0co0oil TepMu-
HOJIOTHEH, OCHOBHBIM TTOHSITEM KOTOPOIA SIB-
JISIETCST KOHIICTIT.

CylIecTBYIOT pa3IMYHbIE MTOAXOIbI K KOH-
LIENTY, OCHOBHBIMU U3 KOTOPBIX SIBJISIOTCS
KOTHUTHUBHBIN [4] ¥ JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHYE-
ckuit [2; 6; 7]. Pasmuumst MexXIy HUMU CBSI-
3aHbl B OCHOBHOM C MIPUHILIMIIOM OTOOpa eau-
HUII MCCJIENOBAaHUSI U METOAMKON HX OIU-
canusg [2; 3]. KonHuenT sBiseTcss OgHUM U3
HauboJsiee pa3HOOOPAa3HO TPAKTYEMBbIX TEPMU-
HOB COBPEMEHHOU TMHTBUCTUKU. CyllIeCTBYET
MHOXECTBO OIpeae/eHnin KoHlenTa. B cBoeit
pabore MBI OyaeM TIpUAEPKUBATHCS OMpeae-
nerust, copmymupoBanHoro I'.I'. Crplmkm-
HBIM: «JIMHTBOKYJIBTYPHBIN KOHILIENT — KOMII-
JIKCHasl MeHTaJlbHasl eauHuIa, (GopMuUpyo-
masicss B pe3yJbTaTe peayKuuu dparMeHTa
IMO3HABAEMOTO MUpA IO IIPEIeIOB UeoBeUe-
CKOU MaMSITH, BKJIIFOUeHUST JAaHHOTO (PparMeH-
Ta B KOHTEKCT KYJbTYPbl U €r0 BOIUIOLLECHUS
B BepOaJbHBIX €IMHUIIAX, HEOOXOAUMBIX JJIs
YIOBJIETBOPEHMSI KOMMYHUKATUBHBIX TTOTPEO-
HOCTEI 4JIEHOB coLmyma» [6].

MexaHU3MOM pa3BUTHUSI KOHIIEIITOB SIB-
JseTcsa  accoumupoBaHue. Ilo  MHeHwuIo
I'.'I'. CuplliknMHA, KOHUENT — 3TO CUCTEMHOE
obpa3oBaHMe, o0JagalolIee BXOAOM U BbI-
X0IoM. BXom cMCTEeMBI — TOUYKM TPUIOXKECHUS
BO3JEUCTBUIT Ccpeabl (B3aMMOJEHCTBYIOLINX
CHCTEM), BBIXOA CHUCTEMBI — TOUKHM, M3 KOTO-
PBIX HUCXOOST peakIUM CUCTEeMBI, TepelaBa-
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eMble cpele (B3aMMOACICTBYIOIIMM CHUCTE-
Mam). Cpenoii, B KOTOPOiIl CYIIECTBYET KOH-
LIENT, SIBJISIETCSl HAIMOHAJbHAsl KOHIIEITO-
cdepa, B3aMMOICUCTBYIOIIMMU CUCTEMaMU —
JIpyrue KOHLENThl. B3auMmoBiIusiHuME cHUCTe-
MBIl U Cpelbl (CUCTEMbI M OKPYKAIOLIUX CHU-
CTEM) OCYILECTBIISICTCSI ITYyTEM aCCOLIMATUBHO-
ro oOMeHa SI3BIKOBBIMU €TMHUIIAMU, B KOTO-
PBIX OTIPeIMEYMBAIOTCS] KOHIETITHI. BaxkHOCTh
3TOro oomMeHa 00ycaoBIeHa (PEHOMEHOM BTO-
PUYHBIX (TTEPEHOCHBIX) U (Ppa3eosornyecKux
3HayeHUi1. COBOKYITHOCTh BXOJOB B KOHIIEIIT
paccMarpuBaeTcs Kak ero MHTpa3oHa, a COBO-
KYITHOCTh BBIXOIOB — KaK 9KCTpa3oHa [6].

KoHIlenT ciayXuT HMCCIeIOBAaHUIO KYJIb-
TYpHbI, SIBJISIETCS OTPaK€HUEM KYJbTYPbl TOTO
WM MHOTO colinyMa. B HallleM uccienoBaHuu
MbI oOpallaeMcs K TOHSITUIO UTp, T.K. OHH,
0eCCIIOPHO, SIBIISIIOTCSI HEOThEMJIEMOI YaCThIO
JKU3HU U KYJBTYPHI JIOOOTO 00llecTBa, HAUU-
Hasl ¢ ApeBHeWIIMX BpeMeH. Mrpa oObIYHO —
9TO MPOTUBOCTOSIHME OJHOTO MIPOKA [IpY-
ToMy JIMOO TPYMIIIBI WUTPOKOB APYTOM TpPyII-
e, TOCTPOEHHOE Ha TMepeABMXKEeHUN QUryp,
Opockax KyOWKOB, BBIKJIAIbIBAHWUW pa3ind-
HBIX (PUIIEK WUIM KapT U, B HEKOTOPBIX CIIY-
yasix, Ha pUCOBAHWUHU OTIPEACIIEHHBIX IIITPUXOB
WM 3JIEMEHTOB Ha Oymare. Wrpbl, nmeloniye
MHOTOBEKOBYIO UCTOPHIO M JIOIICAIINE 10 Ha-
IIMX JTHEH, ceiiyac MPUHSITO Ha3hIBaTh «KJIac-
cuyeckuMu» [1]. Te U3 HuX, B KOTOPBIX UC-
I10JIb30BAJIMCh JOCKA, CTOJI, IIECOK, 3eMJISI MU
JIpyrasi IIOBEpXHOCTh, Ha KOTOPBIX pa3Mellia-
JIOCh HEOOXOAMMOE /ISl UTPhl YMCIIO IIpeaMe-
TOB, ceiiuac IMPUHSTO HA3bIBaTh HACTOJIbHBI-
My urpamu. K Takum urpam OTHOCSTCS 1IaX-
MAaThl, 1IAIIKKA, JOMUHO U KapThI.

B namrem mcciemoBaHUM MBI paccMaTph-
BaeM OKCTPa30HbI KOHIIENTOB HACTOJbHBIX
urp JUIs ompenesneHus cdhep ux meradopuye-
CKOTO YIIOTpeOJIeH s, a B JaHHOMW CTaThe pac-
CMOTPUM HEKOTOpbIE KOHIEITHI IIaXMaTHOM
WUTPBI B aHTJIMICKOM sI3bIKe. MBI pacripeieim-
JIM BCE TIPUMEPHI C MCITOJIB30BAaHUEM TEPMU-
HOB 1IIaXMAaTHOM WIPbI 11O IPymIiaM COIJIACHO
cepe ux MeTapopruUeCKOro ynorpeoaeHus.

1. TepMuHBI 1IAXMATHOW WTIPBI, YIOTpE-
OsiolMecs: B KayecTBe Metadopbl B cdepe
MOJUTUKU. Knight—y JTaHHOW JIEKCEMBbl BbI-
SIBJIEHA TOJIBKO OJIHA 3KCTPa30Ha — 3TO CJIOBO-
coueranue knight’s move — clincher, a round-
about way (... fellingly phrased his apocalyp-
ticism in semi-archaisms that move from ordi-
nary American speech to a portentous use of...
of apocalyptic struggle, but in each case, makes

BOITPOCbl TEPMAHUCTUKHI

a knight’s move in another direction. The scan-
dalous, worldly, beautiful... (M. Warner. The
Times. 2005. 19 August.), 4aCTOTHOCTb YyTIO-
TpebsieHnusT JaHHOM JeKceMbl — 10 pas); check-
mate — threatening position, threatening, ul-
timatum; to arrest, thwart, or counter com-
pletely [15] (Vladimir Putin’s mastery check-
mates the West. ... And Moscow has just declare
checkmate. One has to be ready to ignore provo-
cations, lose a few pawns and turn the hubris of
others into... (M. Binyon. The Times. 2008. 14
August), 4aCTOTHOCTb — 5 pa3s).

2. TepMUHBI 1IaXMaTHOM UTpbl B MeTado-
PUYECKOM YIOTpeOIeHUM B cpepe KyJIbTYpHO-
HMCTOPUYECKON KM3HM OOIIECTBA: pawn — a
person, group, etc., manipulated by anoth-
er (The Other Boleyn Girl by Philippa Gregory.
...Dazzled by the golden prince, Mary’s joy is
cut short when she discovers she is a pawn in
the dynastic plots of her family (Times Online.
2004. 24 September), KONMYECTBO IPUMEPOB —
2); knight knight’s move — clincher, a round-
about way (... and Celine to “recodify” their
Russian inheritance. The critic Victor Shklovsky
said their culture consisted in a knight’s move
between the Russian and French squares. Sure-
ly they also felt quilty. For Livak, the sons were
caught in a triangle... (L. Chamberlain. The
Times. 2003. 14 November), 4aCTOTHOCTb YI1O-
TpeOJieHUsT JaHHOM equHULLI — | pa3s).

3. TepMUHBI 1IaXMaTHOM WIpPHI, YIOTpe-
onstronmecs: B kayectBe Metadophl B cepe
BOEGHHOTO Jiejia, CTpaTeruu: endgame — the out-
come, the ending of anything; the final stage of
some action or process [15] (Bloodied Gaza set
Jfor the endgame (M. Colvin. The Sunday Times.
2009. 11 January), 4acTOTHOCTb — 8 pa3).

4. TepMUHBI 1IAXMaTHOW WIPHI, YITOTpe-
onsronecss B KadecTBe MeTadopsl B cde-
pe cmopta: checkmate — threatening position,
threatening, ultimatu; to arrest, thwart, or
counter completely [15] (... country will de-
mand more— but, provided England win at
home, a goalless draw in Russia would as good
as place Guus Hiddink in checkmate. Compe-
tence, not heroics, then, is all that will be need-
ed against Estonia at Wembley by contrast, Ter-
1y ... (M. Samuel. The Times. 2007. 06 Octo-
ber), yacToTHOCTb — 5 pa3); grand master — a
leading exponent, a great master of any of var-
ious arts; a professional, an expert (Janco stops
Hughes from outwitting the grandmaster again. ...
season and only their second in Europian com-
petition. It would also have been the second time
that Hughes had outsmarted the grandmaster of
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Italian football, as Blackburn’s display evoked
memories of four years ago, when Wales, under
his (The Times. 2006. 15 eptember), 4acToT-
HOCTb — 5 pa3).

5. TepMUHBI 1IaXMaTHOM UTPBI, YIIOTpE-
onsiromrecs: B MetaopuuecKOM 3HAYCHUU
B cdepe sKOHOMUKU: gambit — unexpect-
ed, dexterous course (action); unpredictable,
risky tactics of action; a calculated move
[15] (Toyota looks to Korea for its steel supply.
...perhaps the greatest Japanese industrial ta-
boo and buy Korean steel for use in its domestic
factories. Brokers described the gambit, which
plays heavily on the current strength of the yen
versus the Korean won, as a scene-shifting...
(L. Lewis. Times Online. 2009. 12 January),
YacTOTHOCTb — 3 pasza); opposition — an op-
posing side/party; something that is opposed;
hostile or contrary action or condition (Tam
xe) (Thank God for Mandelson the manipula-
for. ...Returning fto the credit package, the ex-
tent of Treasury opposition that had to be over-
come to get this modest proposal agreed ... ul-
timate cost taxpayers grows. From this point
of view, the opposition parties and the business
community were right to damn Lord (The Times.
2009. 15 January), 4aCTOTHOCTb — 1 pa3).

6. TepMHHBI ITAXMAaTHOM WTPHI, YITOTPEO-
Jsolmecss B MeTtadopuueckoM 3HAUYEHUU
B cepe OObIACHHOI XU3HU: endgame — the
outcome, the ending of anything; the final
stage of some action or process (Tam xe) (...1
fear that Whedon and Co. Trying to segue into
their endgame in just two episodes could leave
the wrap-up feeling a little bumpy), KOTI4eCTBO
IIPUMEPOB — 2).

WMTak, JWMHTBOKYJIBTYPHBI KOHIEIT —
9TO SIBJIEHME CHCTEMHOIO Xapakrtepa, 00-
Jlaflalolllee BHYTPEHHEN CTPYKTYPOM, BbIpa-
JKEHHO# COBOKYITHOCTBIO BXOMSILMX B HETO
3JIEMEHTOB, KOTOPbIE MOTYT OBITh KaK TPO-
CTEWINMMHU CBOWCTBAMU, TaK W APYTUMU
koHllenTaMu. KoHIlenT MoxeT peainso-
BaThCsl B pa3HOOOpa3HbIX TeKcTax. OmgHaKko
B PEUM aKTYaJIU3UPYIOTCS HE BCE KOMITOHEH-
Thl 3HAaU€HUs, a JUIIb Te, KOTOpble HE00-
XOJAUMBI ISl pealu3aliii KOMMYHUKATUB-
HOI 3ajayu roBopsilero. AHaau3 Marepua-
JIOB CBUIETEJIBCTBYET O TOM, YTO B aHIJIMI-
CKOM JIMHTBOKYJIBTYpE KOHIENTHI IIaXxMart-
HOM UTPBI peaIu3yITCs JOCTATOYHO aKTUB-
HO B Pa3IMYHBIX OO0JACTSIX OOIIEeCTBEHHOM
SKU3HU, YTO TIOATBEPKAACT BHICOKASI YACTOT-
HOCTb JIEKCMYECKNX 0003HAYEHUI MCCemy-
eMoro KoHuenrta B razerax “The Times”,

MN3BECTUA BI'IIY

“Times Online”, “The Sunday Times”. ITo-
IYJISIPHOCTb MCCJIEIYeMbIX HAMU KOHILIEITOB
BbIpaXXaeTcsl CKopee He Ha ypoBHe (ppaseo-
JIOTUM, a B OOJBIIOM Pa3HOOOpa3uM acco-
LIMALIMIA, CBI3aHHBIX C JAHHBIM KOHLEIITOM,
Ha ypOBHE TEKCTOBOM peaju3alluyd — B 4Ya-
CTOW ameJuIsIlIMM K KOHIENTY «HacTOJIbHbIE
urpel» B Tekctrax CMU.
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Board game concepts in English
linguistic culture

There are regarded the board game concepts (chess
in particular) in English linguistic culture. There are
revealed the extra fields of the given concepts, their
usage as metaphors in the English newspapers “The
Times”, “Times online”, “The Sunday Times”,
investigated the frequency of lexical meanings of the
mentioned concepts.

Key words: concept, extra field, board games,
figurative meaning.
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